Уроки 16 - 22
Задания на дом.

Прочитать фрагменты романа Сервантеса «Дон Кихот» в переводе Н.Любимова
Выучить наизусть монолог Дон Кихота о свободе (часть 2, глава LVIII).

Выполнить задание № 9 в тетради по литературе.

Уроки 16-17. Сервантес «Дон Кихот»

	Тексты к уроку.

Сервантес «Дон Кихот».Перевод Н.Любимова.
Часть первая. Главы I, IV, VII, VIII.
Часть вторая. Главы II, XLII, XLV, LIII, LVII, LXXIV.


«Я шел стезею правды неизменной,

Мне добродетель спутницей была.»

Сервантес

МИГЕЛЬ ДЕ СЕРВАНТЕС СААВЕДРА

1547 - 1616

Жизнь автора знаменитого романа «Дон Кихот» Сервантеса — серия пылких увлечений, неудач, разочарований, непрерывной мужественной борьбы с нуждой и одновременно с косностью и пошлостью окружающего мира. Родился Сервантес в семье лекаря, обедневшего дворянина. Он кончил университет, некоторое время служил у кардинала, потом поступил во флот. В битве с турками в 1517 г. получил увечье левой руки, но не оставил службу, попал в плен, где томился пять лет, пока его не выкупили родные. На родине в поисках заработка Сервантес пишет пьесы, стихи, а затем поступает на службу, попадает в тюрьму по обвинению в растрате. Последние годы жизни Сервантес очень нуждался, стал членом полумонашеского религиозного Братства мирян Францисканского ордена и накануне смерти принял «полное посвящение».

О том, как Сервантес оценивал свою жизнь сам, можно судить по отрывкам из его поэмы «Путешествие на Парнас», написанной им в 1614 г. (пер. В. Левика):

Преследуем, гоним за каждый стих

Невежеством и завистью презренной,

Ревнитель твой не знает благ земных. [...]

Комедии то важной, то игривой

Я полюбил своеобразный род,

И недурен был стиль мой прихотливый.

Отрадой стал для многих Дон Кихот.

Везде, всегда весной, зимой холодной

Уводит он от грусти и забот. [...]

И был всегда мой помысел высок.

Влача покорно жребий мой смиренный,

Ни лгать, ни строить козни я не мог.

Я шел стезею правды неизменной,

Мне добродетель спутницей была.

Но все ж теперь, представ на суд священный,

Я не могу не вспомнить, сколько зла

Узнал, бродя по жизненным дорогам,

Какой урон судьба мне нанесла.

ДОН КИХОТ

Роман «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский», принесший писателю всемирную славу, был написан им на склоне лет: первая часть романа вышла в 1605, вторая — в 1615 г.

Главные герои романа — рыцарь Дон Кихот и его оруженосец Санчо Панса. 

В «Дон Кихоте» широко отражена картина жизни Испании того времени. Правдивые оценки этой жизни могли грозить автору судом инквизиции, поэтому писатель придумал сложную систему рассказчиков, а основные свои мысли вкладывал либо в уста Дон Кихота, прикрываясь его безумием, либо в уста Санчо Пансы, прикрываясь внешне шутовским характером этого персонажа. В сущности, великий роман — непрекращающийся диалог рыцаря и его оруженосца. И оба эти героя одерживают моральную победу над окружающим их миром алчности, тунеядства, себялюбия, духовного ничтожества, жестокости.

Вопросы для проверки домашнего чтения:

1. С какой целью старый идальго решил стать рыцарем?

2. Чем и почему закончилось попытка Дон Кихота помочь мальчику?

3.Умные или безумные советы давал Дон Кихот Санчо Пансе, когда тот отправился править островом?

4. Санчо Панса был глупым или умным губернатором?

5. Безумны или разумны рыцарь и его оруженосец?

У. Открывает эпоху Ренессанса «Божественная комедия» Данте, а «закрывают» ее творчество англичанина Шекспира и испанца Сервантеса, роман которого «Дон Кихот» стал величайшей книгой всех времен и народов. И книгой настолько глубокой, что вам необходимо  будет  ней вернуться еще раз, когда вы подрастете.

Жизненный и творческий путь Сервантеса (1547—1616)

Мигель де Сервантес Сааведра родился в семье лекаря, обедневшего дворянина — «идальго», то есть — дворянина, не имеющего состояния и высоких общественных постов. Нужда упорно преследовала семью писателя и его самого в течение всей его жизни.

Десятилетним подростком Мигель поступил в коллегию иезуитов, где пробыл четыре года (1557—1651), а закончил свое образование в Мадриде, у одного из лучших по тому времени педагогов, гуманиста Хуана Лопеса де Ойоса.

В поисках заработка (а идальго мог искать счастьяна религозном поприще, при дворе или в армии) Мигель сначала, по рекомендации своего учителя, называвшего Мигеля «своим дорогим и любимым учеником», стал служить при дворе, а затем в 1570 году вступил в испанскую армию. Пять лет, проведенные им в армии, прошли в Италии, где он овладел итальянским языком и познакомился с итальянской культурой.

Седьмого октября 1571 года произошла знаменитая морская битва при Лепанто, когда соединенный флот Священной лиги (Испании, Папы Римского и Венеции) нанес турецкой эскадре поражение, положившее конец экспансии Турции в восточной части Средиземного моря. В этой битве Сервантес был тяжело ранен и с тех пор не владел левой рукой. Но увечье не помешало ему остаться на военной службе.

В 1575 году Сервантес вместе со своим братом Родриго, также служившим в армии, плыл из Неаполя в Испанию. Галеру захватили пираты, и братья в качестве пленников были доставлены в Алжир. В плену Сервантес провел пять лет, трижды пытался бежать, и смог вернуться на родину только после того, когда его родные ценой полного разорения смогли выкупить пленных.

Вынужденный искать средства к существованию, Сервантес переезжает в Севилью. Там он сначала получает место комиссара по поставкам продовольствия для армии. Не желая идти на сделки с совестью, Сервантес терпел одни неудачи, и даже был заключен на некоторое время в тюрьму, обвиненный в утайке денег (1592).

Новое назначение на место сборщика налоговых недоимок в 1594 году принесло Сервантесу новые беды. Он был обвинен в сокрытии денег и посажен на три месяца в тюрьму в 1597 году, а потом за то же дело и в 1602 году.

Заключительный период жизни Сервантес провел в основном в Мадриде.

В 1609 году он вступил в состав Братства рабов святейшего причастия. В 1613 году стал членом полумонашеского религиозного Братства мирян Францисканского ордена и накануне смерти принял «полное посвящение». Умер Сервантес 23 апреля 1616 года и был похоронен в указанном им самим монастыре за счет благотворительных сумм Братства. Так закончилась многострадальная жизнь величайшего гуманиста.

Свои силы в литературе Сервантес решил попробовать после плена по возвращении в Испанию в 1580 году: он начал писать лирические стихотворения и пьесы.
1614. «Путешествие на Парнас». Перевод В.Левика.
В 1614 году Сервантес написал поэму «Путешествие на Парнас». В четвертой главе поэмы Сервантес в шутливой форме рассказывает о собственном творчестве.

Комедии то важной, то игривой

Я полюбил своеобразный род,

И недурен был стиль мой прихотливый.
Отрадой стал для многих Дон-Кихот,

Везде, всегда — весной, зимой холодной

Уводит он от грусти и забот.
В «Новеллах» слышен голос мой природный,

Для них собрал я пестрый, милый вздор,

Кастильской речи путь открыв свободный.

<…>

Однажды разразился я сонетом:

«Убийственно величие его!» —

И я горжусь им перед целым светом.
В романсах я не создал ничего,

Что мог бы сам не подвергать хуленью.

Лишь «Ревность»
 принесла мне торжество.

<…>

И был всегда мой помысел высок.

Влача покорно жребий мой смиренный,

Ни лгать, ни строить козни я не мог.
Я шел стезею правды неизменной,

Мне добродетель спутницей была.

Но все ж теперь, представ на суд священный,
Я не могу не вспомнить, сколько зла

Узнал, бродя по жизненным дорогам,

Какой урон судьба мне нанесла.
Дон Кихот

У. Но всемирную славу писателю принес, конечно же, написанный им на склоне лет роман «Дон Кихот»: первая часть вышла в 1605 г., вторая — в 1615.

Начало работы над романом  обычно датируется 1600 годом, когда Сервантес сидел в долговой тюрьме. Непосредственным поводом для создания романа послужило чрезмерное увлечение испанцев рыцарскими романами. С 1508 по 1603 год в стране было опубликовано 120 рыцарских романов.

«Дон Кихот» – энциклопедия целой эпохи. В нем участвуют 669 действующих лиц. Принадлежащих ко всем слоям тогдашнего общества.

Всемирно известный образ Дон Кихота относится к «вечным» образам искусства. Он живет уже отчасти независимо от романа, от эпохи его создания и даже от самого автора. Он стоит как бы вне времени в мировой культуре. Кого в жизни называют Дон Кихотами?

Д. Безумцев, которые не понимают действительности, сражаются «с ветряными мельницами». Они одержимы безумной идеей. Они благорлодны, но бессильны.

У. Или идеалистов, которые не предают своих идеалов ни при каких обстоятельствах, живут в мире своих ценностей, идут на постоянные конфликты с действительностью, защищая свои идеалы. Безумец, не понимающий действительности, и идеалист, не идущий ни на какие компромиссы с житейскими порядками, — вот два совершенно различных понимания того, что такое «донкихотство». Но какая же оценка справедлива по отношению к герою романа Сервантеса? Как сам Сервантес понимает и оценивает «донкихотство»? Для этого надо обратиться к тексту романа, главы из которого в переводе Н. Любимова вы должны были прочитать дома,

Полное название романа - «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский». Казалось бы характер героя и его оценка автором раскрывается в слове «хитроумный». Но это может быть и скрытой иронией.

Проблема рассказчика.

У. Обычно нам помогает понять автора его рассказчик, если этот рассказчик близок самому автору. Но как обстоит дело в романе Сервантеса?

Что же можно сказать о рассказчике на основе главы I части 1?

Д. В первой книге первая глава начинается словами: «В некоем селе Ламанчском, которого название у меня нет охоты припоминать...» Казалось бы, тут рассказчик-герой, но далее по тексту романа ясно, что этот рассказчик не является участником событий, он повествователь. И это подтверждается в первом же абзаце словами: «В сем случае авторы, писавшие о нем, расходятся...» Получается, что рассказчик рассказывает то, что он узнал от других «авторов».

У. Послушайте, как заканчивается глава VIII и что из этого следует?

Но тут, к величайшему нашему сожалению, первый летописец Дон Кихота, сославшись на то, что о дальнейших его подвигах история умалчивает, прерывает описание поединка и ставит точку. Однако ж второй его биограф, откровенно говоря, не мог допустить, чтобы эти достойные внимания события были преданы забвению и чтобы ламанчские писатели оказались настолько нелюбознательными, что не сохранили у себя в архивах или же в письменных столах каких-либо рукописей, к славному нашему рыцарю относящихся; оттого-то, утешаясь этою мыслью, и не терял он надежды отыскать конец занятной этой истории, и точно: небу угодно было, чтобы он его нашел, а уж каким образом — об этом будет рассказано во второй части
.
Д. …

У. В комментарии есть пояснение, из которого ясно, что вторая часть — это следующая глава. Получается, рассказчик пересказывал то, что прочитал у первого «летописца», не совсем ясно, кого он называет «вторым биографом», но ясно, что он надеется найти продолжение. В главе IX первый рассказчик, называющий себя «я», находит рукопись, написанную по-арабски историком Сидом Ахмет Бен-инхали, и обращается к помощи переводчика.

Очень интересно! Сервантес в качестве нового рассказчика выдвигает араба, а ведь «арабы — злейшие наши враги». Почему они враги?

Дело в том, что когда-то арабы завоевали Испанию, с тех пор церковь поддерживала ненависть испанцев к арабам. К тому же рассказчик постоянно подчеркивает, что история Дон Кихота — «правдивая». Зачем же такой странный рассказчик Сервантесу?

Д. ...

У. И, наконец, в заключении последней главы LII первой части мы узнаем, что рассказчик, называющий себя автором, в «подлинных летописях» ничего не смог обнаружить о третьем выезде Дон Кихота. Он смог только кое-что узнать из «изустных преданий». И опять его ждал «счастливый случай»: он нашел шкатулку с пергаментами, на которых были написаны стихи о других подвигах Дон Кихота и о его смерти. То есть появляется еще целый ряд «авторов».

У. И «авторов» очень интересных. Одни фамилии их чего стоят: Черномаз, Крохобор, Сумасброд, Зубоскал, Чертолом, Тикитак. Их перу принадлежат сонеты, посвященные Дон Кихоту и Санчо Пансе, а также эпитафии. Вот например, эпитафия Чертолома, академика Аргамасильского, на гробницу Дон Кихота (в переводе Ю. Корнеева):

Дон Кихот, что здесь лежит,

Росинанта обладатель,

Приключений был искатель,

Был он также часто бит.

Рядом с рыцарем зарыт

Санчо Панса, малый нравный,

Но оруженосец славный.

Пусть господь его простит!

Казалось бы, книга закончена. Но десять лет спустя Сервантес написал вторую часть. А в промежутке между ними вышел «подложный» Дон Кихот, о котором упоминается в настоящей второй части. Этот «подложный» роман имел явно реакционную направленность, распространился по Испании, вызвал законное раздражение Сервантеса, и, как пишут исследователи, даже ускорил его смерть.

Обратимся ко второй части Сервантеса. Как там обстоит дело с рассказчиками? Послушайте начало первой главы.
«Во второй части этой истории, повествующей о третьем выезде Дон Кихота, Сид Ахмед Бен-инхали рассказывает, что священник и цирюльник почти целый месяц у него не бывали: чтобы не вызывать и не воскрешать в его памяти минувших событий; однако ж они заходили к племяннице и ключнице и просили заботиться о нем и давать ему что-нибудь питательное и полезное для сердца и мозга, где, вне всякого сомнения, и коренится, дескать, все его злополучие».

Кто там рассказчик?

Д. О третьем выезде Дон Кихота вновь рассказывает Сид Ахмет Бен-инхали. Точнее его «летопись» пересказывает первый рассказчик.

У. И не забудьте, что он не знает арабского и пользуется услугами переводчика. И кто же рассказчик в главах LIII и в последней LXXIV главе второй книги?

Д. До конца идет рассказ арабского историка в пересказе рассказчика.

У. И чьими же словами заканчивается роман?

Д. Главный рассказчик говорит: «А премудрый Сид Ахмет говорит, обращаясь к своему перу». И потом идут в кавычках слова самого Сид Ахмета. Ими и заканчивается роман. «Для меня одного родился Дон Кихот, а я родился для него; ему суждено было действовать, мне — описывать...»

У. Да, сложно. С одной стороны, главный рассказчик выступает как биограф, летописец, стремится передать правдивую историю, что он неоднократно подчеркивает. С другой стороны, сам этот биограф пользуется разными материалами: текстом первого биографа, «других авторов», стихами разных авторов, написанными на пергаменте. Но большую часть романа биограф через переводчика записал со слов арабского историка, которого при этом считает злейшим врагом испанцев и которому не очень-то доверяет. Зачем же все это Сервантесу?

Д. ...

У. Исследователи полагают, что Сервантес сделал это для того, чтобы отстраниться от оценки Дон Кихота, его характера, его мыслей. Ведь в те времена свирепствовала инквизиция, уничтожала всех инакомыслящих. Разумеется, вдумчивый читатель, невзирая на всю цепь рассказчиков, мог понять отношение автора к своему герою. Вот и вам предстоит попробовать ответить на вопрос: безумен ли действительно Дон Кихот и как и почему к нему относится Сервантес? А главного «биографа» будем называть просто «рассказчиком».

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
Пролог

У. Если для понимания отношения автора к Дон Кихоту недостаточно слова «хитроумный», то может быть кое-что прояснит «Пролог» романа?

Вот его начало:

«Досужий читатель! Ты и без клятвы можешь поверить, как хотелось бы мне, чтобы эта книга, плод моего разумения, являла собою верх красоты, изящества и глубокомыслия. Но отменить закон природы, согласно которому всякое живое существо порождает себе подобное, не в моей власти. А когда так, то что же иное мог породить бесплодный мой и неразвитый ум, если не повесть о костлявом, тощем, взбалмошном сыне, полном самых неожиданных мыслей, доселе никому не приходивших в голову,—словом, о таком, какого только и можно было породить в темнице
, местопребывании всякого рода помех, обиталище одних лишь унылых звуков? Тихий уголок, покой, приветные долины, безоблачные небеса, журчащие ручьи, умиротворенный дух — вот что способно оплодотворить самую бесплодную музу и благодаря чему ее потомство, едва появившись на свет, преисполняет его восторгом и удивлением. Случается иной раз, что у кого-нибудь родится безобразный и нескладный сын, однако ж любовь спешит наложить повязку на глаза отца, и он не только не замечает его недостатков, но, напротив того, в самых этих недостатках находит нечто остроумное и привлекательное и в разговоре с друзьями выдает их за образец сметливости и грации. Я же только считаюсь отцом Дон Кихота,— на самом деле я его отчим, и я не собираюсь идти проторенной дорогой и, как это делают иные, почти со слезами на глазах умолять тебя, дражайший читатель, простить моему детищу его недостатки или же посмотреть на них сквозь пальцы: ведь ты ему не родня и не друг, в твоем теле есть душа, воля у тебя столь же свободна, как у всякого многоопытного мужа, у себя дома ты так же властен распоряжаться, как король властен установить любой налог, и тебе должна быть известна поговорка: «Дай накроюсь моим плащом—тогда я расправлюсь и с королем». Все это избавляет тебя от необходимости льстить моему герою и освобождает от каких бы то ни было обязательств,— следственно, ты можешь говорить об этой истории все, что тебе вздумается, не боясь, что тебя осудят, если ты станешь хулить ее, или же наградят, если похвалишь.

Единственно, чего бы я желал, это чтобы она предстала пред тобой ничем не запятнанная и нагая, не украшенная ни прологом, ни бесчисленным множеством неизменных сонетов, эпиграмм и похвальных стихов, коими обыкновенно открывается у нас книга».

Как же относится автор к своему детищу Дон Кихоту и чего ждет от читателей?

Д. (по очереди). Его герой – тощий, костлявый. Взбаломошный. Нескладный. Любимое детище. Автор хочет, чтобы история, которую он расскажет, была правдивой. Читатель свободен говорить об этой истории все, что ему вздумается.

У. То есть, автор все-таки, несмотря на все перечисленные, отнюдь не лестные характеристики своего героя, любит героя. А вот читатель вовсе не обязан героя любить. 

Но, как сказано в Прологе, обыкновенно книга открывается не только прологом, но и множеством сонетов, эпиграмм и похвальных стихов.

Может быть, в этих стихах читатели могут найти отблески будущего эмоционального тона текста?

Для ответа на этот вопрос посмотрим, как вы выполнили задание № 9  в тетради по литературе.
Задание 9.

Во времена Сервантеса, было принято, как отмечает это сам автор в Прологе к первой части романа «Дон Кихот», предварять роман сонетами, эпиграммами и похвальными стихами.

Прочитайте некоторые сонеты, предваряющие роман Сервантеса, и напишите: на какой эмоциональный тон и почему настраивают эти сонеты читателя?

Перевод с испанского Ю.Корнеева

ГАНДАЛИН, ОРУЖЕНОСЕЦ АМАДИСА ГАЛЛЬСКОГО
,

САНЧО ПАНСЕ, ОРУЖЕНОСЦУ ДОН КИХОТА

Сонет

Привет, о муж, направленный судьбой

На путь оруженосного служенья,

Который по ее соизволенью

Прошел ты, не вступив ни разу в бой!

<…>
Упитан твой осел, полны котомки,

И, видя, как ты жизнью умудрен,

Тебе, собрат, завидую я пылко.

Так славься ж, Санчо, чьи дела столь громки,

Что дружески испанский наш Назон

Почтил тебя ударом по затылку!

НЕИСТОВЫЙ РОЛАНД ДОН КИХОТУ ЛАМАНЧСКОМУ

Сонет

<…>
Я – тот Роланд, который много лет,

С ума красой Анджелики
 сведенный,

Давил своей отвагой исступленной

Запомнивший меня навеки свет.

Тебя я ниже, ибо вечной славой

Из нас увенчан только ты, герой,

Хотя безумьем мы с тобою схожи;

Ты ж равен мне, хотя и мавр лукавый,

И дикий скиф укрощены тобой. –

Ведь ты, как я в любви несчастен тоже.

ДИАЛОГ БАБЬЕКИ
 И РОСИНАНТА

Сонет

Б. Эй, Росинант, ты что так тощ и зол?

Р. Умаялся, и скуден корм к тому же.

Б. Как! Разве ты овса не видишь, друже?

Р. Его мой господин и сам уплел.

Б. Кто на сеньора клеплет, тот осеk,

Попридержи-ка свой язык досужий!

Р. Владелец мой осла любого хуже:

Влюбился и совсем с ума сошел.

Б. Любовь, выходит, вздор?
Р. Притом – опасный,

Б. Ты мудр 
Р. Еще бы! Я пощусь давно.

Б. Пожалуйся на конюха и пищу.

<…>
Дети зачитывают свои ответы.

Итог обсуждения. Несмотря на наличие хвалебных  стихов в адрес Дон Кихота, все-таки сквозит улыбка автора. Недаром же последний сонет, предшествующей первой главе – диалог двух лошадей.

Глава I, повествующая о нраве и образе жизни славного идальго Дон Кихота Ламанчского. 
У. . Был ли герой изначально рыцарем?

Д. Нет, он «идальго» — бедный дворянин, чье имущество «заключается в фамильном копье, древнем щите, тощей кляче и борзой собаке».

У. А на что указывает наличие «фамильного» копья и «древнего» щита?

Д. Его предки были рыцарями.

У. А фамилия его была какая?

Д. «Кихада», что значит челюсть.

У. Говорит вам что-нибудь эта фамилия?

Д. Если автор дает такую фамилию своему герою, наверное, он над ним смеется.

У. И чем же он занимался с жаром и увлечением?

Д. Читал рыцарские романы.

У. И как он относился к тому, что в них написано?

Д. Как к истинной правде.

У. И что он решил в результате сделать, кем стать?

Д. Странствующим рыцарем.

У. А зачем? Прочитайте.

Дети читают абзац, начинающийся словами «И вот, когда он уже окончательно свихнулся…»

У. И как к этой идее относится рассказчик?

Д. Он считает эту мысль «странной», безумной.

У. Да, и явно настаивает на этом, недаром же несколько раз пишет о том, что «его любознательность и его помешательство» зашли слишком далеко, что «он и вовсе потерял рассудок», что «он уже окончательно свихнулся». Но почему такое отношение у рассказчика? Разве плохо, если человек стремиться «искоренять всякого рода неправду»?

Д. Искоренять неправду хорошо, конечно, но все зависит от того, как это делать. А идальго хотел делать это как странствующий рыцарь, он верил рыцарским романам, а рассказчик считает их «невероятной чепухой» и «нагромождением вздорных небылиц».

У. То есть с первых строк романа рассказчик осуждает идею стать странствующим рыцарем. А как относится к самому герою, носителю этой мысли?

Д. Он над ним смеется, недаром дает смешную фамилию «челюсть», заставляет смешно назвать своего коня Росинантом — по мнению рыцаря, именем благородным и звучным, а по мнению рассказчика «конь этот был обыкновенной клячей, «росин» — значит «кляча». А дамой своей он делает простую крестьянку. И все же рассказчику жалко рыцаря — он называет его «бедный кабальеро», «бедняга», «наш добрый рыцарь».

У. И вот рыцарь придумывает наконец имя себе и своей прекрасной даме. Какие имена и почему?

Д. Себя он назвал Дон Кихот; дон — господин, а «кихоте» — набедренник, часть рыцарского вооружения. А даму он назвал Дульсинеей Тобосской: Дульсинея — значит «нежная», а Тобосо — это название города.

Глава II, повествующая о первом выезде хитроумного Дон Кихота из его владений.
У. Покончив со всеми этими приготовлениями, Дон Кихот решил немедленно отправиться в путь, чтобы устранять беззакония, выпрямлять кривду, искоренять злоупотребления и помогать обездоленным.

Итак, с самого начала в образе Дон Кихота содержится противоречие. С одной стороны, он верит всяким небылицам, вооружается всяким хламом, и все это высмеивает рассказчик. С другой стороны, им руководит прекрасная идеальная мысль — помогать людям, искоренять зло и делать добро. Такую мысль рассказчик, естественно, осудить не может.

Но что же получается из такого сочетания?

Главу IV. О том, что случилось с рыцарем  нашим, когда он выехал с постоялого двора.
У. Какие качества Дон Кихота  проявляются в этой главе?

Д. Он защитник обездоленных, и в этом поступке нет никакого безумия.

У. И даже мальчик на какое-то время поверил, что Дон Кихот может его защитить. А на самом деле? Каков на самом деле результат благих устремлений Дон Кихота?

Д. Мальчику стало еще хуже — хозяин его высек еще больнее.

У. В конце первого выезда рыцаря самого избили.

Так печально закончился первый выезд Дон Кихота. В самом плачевном состоянии его привозят домой, а близкие друзья пытаются помочь Дон Кихоту. И рассказчик жалеет «бедного» избитого рыцаря.

Главы V, в коей продолжается рассказ о злоключениях нашего рыцаря.
Глава VI. О тщательнейшем и забавном осмотре, который священник и цирюльник произвели в книгохранилище хитроумного нашего идальго.
У. Близкие Дон Кихоту люди – племянница, ключница, священник и цирюльник полагают, что безумным Дон Кихот стал, начитавшись рыцарских романов. И они решают эти «зловредные» романы уничтожить. Тем не менее несколько романов они решили с почтением оставить. Среди них, например, роман об Амадисе Галльском. Правда, священник сначала собирается его уничтожить, но цирюльник говорит, что этот роман считается лучшим из книг, «кем либо в этом роде сочиненных», и «в виде особого исключения» предлагает роман помиловать. Священник соглашается «временно» даровать роману жизнь.

Какой вывод из этого можно сделать об отношении самого Сервантеса к рыцарским романам?

Д. Видимо, не все такие романы он отвергал.

Глава VII. О втором выезде доброго рыцаря Дон Кихота Ламанчского.
У. Сколько же времени тянулась спокойная жизнь дома?

Д. Две недели.

У. А точнее, рассказчик пишет: «целых две недели сидел он спокойно дома, ничем не обнаруживая желания снова начать колобродить». А затем начинает переговоры со своим будущим оруженосцем и вечным спутником. Каков был Санчо Панса? Чем его прельстил Дон Кихот? Как к нему относится рассказчик?

Д. Человек он «добропорядочный», а соблазнил его Дон Кихот тем, что пообещал сделать Санчо губернатором какого-нибудь острова. И Санчо поверил. Рассказчик же считает, что «мозги у него были сильно набекрень». И правда, иначе как бы он поверил Дон Кихоту?

Глава VIII. О славной победе, одержанной доблестным Дон Кихотом в страшной и доселе неслыханной битве с ветряными мельницами, равно кК и в о других событиях, о которых мы не без приятности упомянем.
У. И вот Дон Кихот совершает свой второй выезд, уже вместе с оруженосцем. И что же? Какие качества Дон Кихота раскрываются в знаменитой сцене битвы с ветряными мельницами?

Д. Он смелый и храбрый, и все же безумный — ну какой же нормальный человек примет мельницы за великанов?

У. И каков же результат благих устремлений Дон Кихота?

Д. Опять бессмысленный, ведь смелость направлена против несуществующих великанов.

У. Итак, следуя рыцарскому идеалу, Дон Кихот пытается творить добро, но приносит окружающим одни неприятности, да и ему самому достается. В конце концов Санчо Панса называет его Рыцарем Печального Образа, После многих бедствий они возвращаются домой.

Желание искоренять неправду, защищать обиженных — все это замечательно. Смелость, настойчивость, действие наперекор обстоятельствам, чувство собственного достоинства — то же. Но что же делает все это бессмысленным?

Д. Дон Кихот не понимает жизни: мельницы принимает за великанов.

У. И не только это. Ведь ситуацию с мальчиком он понял правильно, но его помощь принесла мальчику только большее зло. Он хочет жить «по правде», а мир, в котором он живет, полон неправды. В этом и заключается его идеализм.
[Следуя рыцарскому идеалу, Дон Кихот пытается творить добро, но приносит окружающим одни неприятности, да и ему самому достается. В конце концов Санчо Панса называет его Рыцарем Печального Образа. После многих бедствий рыцарь возвращается домой.]
ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Глава II, повествующая о достопримечательном пререкании Санчо Пансы с племянницей и ключницею Дон-Кихотовым, равно как и о других забавных вещах.
У. Целый месяц просидел дома наш рыцарь и вот появляется Санчо Панса. Дон Кихот просит его рассказать, что о них думают люди. Прочитайте, что же ему рассказал Санчо Панса? Что он назвал «цветочками»?

Дети читают.

У. А каковы ягодки?

Д. О ягодках рассказал бакалавр Карраско: «будто вышла в свет история вашей милости под названием «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский».

У. Так появляется новый герой — Самсон Карраско. Он понимает, что заставить Дон Кихота отказаться от роли странствующего рыцаря можно только хитростью. И каков же его план — посмотрите краткий пересказ событий после главы II.
[В доме Дон Кихота появляется бакалавр Самсон Карраско. Понимая, что удержать рыцаря от новой поездки невозможно, он, посовещавшись со священником и цирюльником, решает подвигнуть Дон Кихота возобновить прерванные рыцарские похождения. Затем он намеревается сам под видом странствующего рыцаря нагнать Дон Кихота, завязать с ним бой, одержав победу, заставить побежденного возвратиться домой и не выезжать вплоть до особого распоряжения. Чтобы не нарушить законов рыцарства, Дон Кихот должен будет это повеление исполнить.

Таков был замысел, и победа казалась нетрудной. Но победителем в поединке стал не Самсон, а Дон Кихот. Путешествия рыцаря и его оруженосца продолжились. После приключения со львами Дон Кихот решил, что теперь его следует называть Рыцарем Львов.

Однажды Дон Кихот встретил прекрасную герцогиню, которая уже была наслышана о Рыцаре Печального Образа. 
«А как супруги читали первую часть истории Дон Кихота и знали из нее об его причудах, то с великою радостью поджидали его и жаждали с ним познакомиться, заранее решив, что они будут потворствовать всем его прихотям, поддакивать ему и все то время, что он у них прогостит, обходиться с ним, как со странствующим рыцарем, соблюдая все церемонии, обыкновенно описываемые в читанных ими рыцарских романах, до которых они были большими охотниками».

Они пригласили Дон Кихота погостить в их дворце. В замке герцога все стараются, следуя его приказу, потворствовать фантазиям Дон Кихота. Герцог и герцогиня превратили пребывания гостя в развлечение для себя и своих придворных и разыграли с Дон Кихотом несколько шуток в духе рыцарских романов и даже пообещали выполнить мечту Санчо Панса – сделать его губернатором.]

Глава XXXI, повествующая о многих великих событиях.
У. В замке по приказу герцога все включились в игру, кроме духовника, который назвал рыцаря Доном Остолопом, рекомендовал герцогине не потворствовать его дурачествам и сумасбродствам, а Дон Кихоту сказал:

«Послушайте вы, пустая голова: кто это вам втемяшил, что вы странствующий рыцарь и что вы побеждаете великанов и берете в плен лиходеев? Опомнитесь и попомните мое слово: возвращайтесь к себе домой, растите детей, если у вас есть таковые, занимайтесь хозяйством и перестаньте мыкаться по свету, ловить в небе журавля и смешить всех добрых людей, знакомых и незнакомых. Откуда вы взяди, что были на свете и сейчас еще сущ6ествуют странствующие рыцари, не к ночи будт они помянуты? Где же это в Испании водятся великаны или в Ламанче – душегубы, и где эти заколдованные Дульсинеи и вся эта уйма чепухи, которая про вас написана?»
Глава XXXII. О том, как Дон Кихот ответил своему хулителю, а равно и о других происшествиях, и важных и забавных.
В ответ на это Дон Кихот обращается к суду герцога. Сначала дает как бы косвенную характеристику духовнику:

«Неужели достаточно на правах духовника втереться в чужую семью, неужели достаточно получить воспитание в каком-нибудь дешевом пансионе, видеть свет не далее, чем на двадцать-тридцать миль в окружности, чтобы так, с налету, диктовать законы странствующему рыцарству и судить о странствующих рыцарях?» 

А затем характеризует себя как рыцаря:

«...я — рыцарь, и, коль будет на то воля всевышнего, рыцарем и умру. Одни шествуют по широкому полю надутого честолюбия, другие идут путем низкой и рабьей угодливости, третьи — дорогою лукавого лицемерия, четвертые — стезею истинной веры, я же, ведомый своею звездою, иду узкой тропой странствующего рыцарства, ради которого я презрел житейские блага, но не честь. Я вступался за униженных, выпрямлял кривду, карал дерзость, побеждал великанов и попирал чудовищ. Я — влюблен, но единственно потому, что так странствующим рыцарям положено, но я не из числа влюбленных сластолюбцев, моя любовь — платоническая и непорочная. Я неизменно устремляюсь к благим целям, а именно: всем делать добро и никому не делать зла».

Кто же прав: рыцарь или духовник, как по-вашему?

Д. ...

У. А на чьей стороне симпатии рассказчика?

Д. Трудно сказать однозначно: духовник вроде бы дело говорит, но и Дон Кихот хочет бороться со злом, делать добро — это тоже верно.

У. Действительно, вопрос сложный, если оценивать только слова героев. А если оценить их речь? Как говорит духовник и как рыцарь?

Д. Духовник ругается, злится, обзывается. Рыцарь говорит вежливо, возвышенно, его речь не может не вызывать симпатии.
У. Шутки герцога рыцарь и его оруженосец «без малейших колебаний принимали за правду», и тогда герцог «вознамерился» шутить дальше: предоставить Санчо мнимую возможность стать губернатором острова. 

Глава XLII, О советах, которые Дон Кихот преподал Санчо Пансе перед тем, как тот оправился управлять островом, а равно и о других весьма важных вещах.
У. Какие советы дал Дон Кихот?

Дети находят и читают советы Дон Кихота.
У. Как характеризуют Дон Кихота те наставления, которые он дает Санчо — как безумца или как мудреца?

Д. Как мудреца.

У. А мог ли в ту эпоху простой крестьянин быть назначен губернатором?

Д. Нет.

У. Но Дон Кихот в это искренне верит. Как это его характеризует?

Д. Он наивный.

У. Он не видит обмана, доверчив. Как видите, противоречивое сочетание «мудрости» и наивной доверчивости проявляется в Дон Кихоте.

Глава XLV. О том, как премудрый Санчо Панса вступил во владение своим островом и как он начал им управлять.
У. О том, как Санчо начал управлять островом вы должны были прочитать дома в главе XLV. И как же это его характеризует?

Д. Он умный, обладает здравым смыслом и человечностью.

Глава LIII. О злополучном конце и исходе губернаторства Санчо Панса.
У. Шутки над Санчо продолжались, и наконец в главе LIII губернаторство Санчо заканчивается. Почему и по чьей инициативе?

Д. Над ним снова подшутили: устроили нападение, и Санчо испугался и сам отказывается от губернаторства.

У. Пересчитайте монолог Санчо, который начинается словами: «Дайте дорогу, государи мои!» Как он его характеризует?
— Дайте дорогу, государи мои! Дозвольте мне вернуться к преж​ней моей свободе, дозвольте мне вернуться к прежней моей жизни, дабы я мог восстать из нынешнего моего гроба. Я не рожден быть губернатором и защищать острова и города от вторжения вражеских полчищ. Я куда лучше умею пахать и копать землю, подрезывать и отсаживать виноград, нежели издавать законы и оборонять провинции и королевства. Апостолу Петру хорошо в Риме, — я хочу сказать, что каждый должен заниматься тем делом, для которого он рожден. Мне больше пристало держать в руке серп, чем жезл губернатора. Лучше мне досыта наедаться похлебкой, чем зависеть от скаредности нахального лекаря, который морит меня голодом. И я предпочитаю в летнее время развалиться под дубом, а в зимнюю пору накрыться шкурой двухгодовалого барана, но только знать, что ты сам себе господин, нежели под ярмом губернаторства спать на голландского полотна простынях и носить собольи меха. Оставайтесь с Богом, ваши милости, и скажите сеньору герцогу, что голышом я родился, голышом весь свой век прожить ухитрился: я хочу сказать, что вступил я в должность губернатора без гроша в кармане и без гроша с нее ухожу — в противоположность тому, как обыкновенно уезжают с островов губернаторы. А теперь раздайтесь и пропустите меня: я еду лечиться пластырями, а то у меня, поди, ни одного здорового ребра не осталось по милости врагов, которые нынче ночью по мне прошлись.

Д. Он хочет вернуться к прежней своей свободе, он понимает, что каждый должен заниматься своим делом. Значит, он мудр и не корыстолюбив. И даже шутники раскаялись в своих шутках.

Глава LVII, повествующая о том, как Дон Кихот расстался с герцогом, а также о том, что произошло между ним и бойкой и бедовой Альтисидорой, горничной девушкой герцогини.
«Дон Кихот уже начинал тяготиться тою праздною жизнью, какую вел в замке; он полагал, что с его стороны это большой грех — предаваясь лени и бездействию, проводить дни в бесконечных пирах и развлечениях, которые для него, как странствующего рыцаря, устраивались хозяевами, и склонен был думать, что за бездействие и праздность господь с него строго взыщет, — вот почему в один прекрасный день он попросил у их светлостей позволения уехать. Их светлости позволили, не преминув, однако ж, выразить глубокое свое сожаление по поводу его отъезда».

Как это характеризует Дон Кихота?

Д. Это замечательное качество — ему не нравится бездельничать.

У. И не только.

Глава LVIII, в коей речь идет о том, как на Дон Кихота посыпалось столько приключений, что они не давали ему передышки.
«Как скоро Дон Кихот, освободившись и избавившись от заигрываний Альтисидоры, выехал в открытое поле, то почувствовал себя в своей стихии, почувствовал, что у него вновь явились душевные силы для того, чтобы продолжать дело рыцарства, и тут он повернулся лицом к Санчо и сказал:

— Свобода, Санчо, есть одна из самых драгоценных щедрот, которые небо изливает на людей; с нею не могут сравниться никакие сокровища: ни те, что таятся в недрах земли, ни те, что сокрыты на дне морском. Ради свободы, так же точно, как ради чести, можно и должно рисковать жизнью, и, напротив того, неволя есть величайшее из всех несчастий, какие только могут случиться с человеком. Говорю же я это, Санчо, вот к чему: ты видел, как за нами ухажива​ли и каким окружали довольством в том замке, который мы только что покинули, и, однако ж, несмотря на все эти роскошные яства и прохладительные напитки, мне лично казалось, будто я терплю му​ки голода, ибо я не вкушал их с тем же чувством свободы, как если б все это было мое, между тем обязательства, налагаемые благоде​яниями и милостями, представляют собою путы, стесняющие сво​боду человеческого духа. Блажен тот, кому небо посылает кусок хлеба, за который он никого не обязан благодарить, кроме самого неба!»

У.  Дон Кихот, как и Санчо, восхваляет свободу. Но в чем отличие?

Д. Санчо захотел на свободу потому, что испугался, потому что над ним шутили. А Дон Кихот готов отдать жизнь за свободу и честь.

У. Дон Кихот произносит гимн свободе личности, не хочет никакой зависимости и благодеяний. Так его уход от герцога — поступок безумца или мудреца?

Д. Мудреца.

У. Отказ Санчо от губернаторства, а Дон Кихота от нелепой жизни в замке — моральная победа героев над окружающим миром. 

И, наконец, приключения Дон Кихота заканчиваются: Самсону Караско во второй раз удается под видом Рыцаря Белой Луны победить Дон Кихота, и тот вынужден повиноваться приказу победителя и вернуться домой.

Глава LXXIV. О том, как Дон Кихот занемог, о составленном им завещании и о его кончине.
У. Последняя глава повествует о болезни и кончине Дон Кихота. Остался ли он «безумным» до конца?

Д. Нет, вот он говорит:

«— Поздравьте меня, дорогие мои: я уже не Дон Кихот Ламанчский, а Алонсо Кихано, за свой нрав и обычай прозванный Добрым. Ныне я враг Амадиса Галльского и тьмы-тьмущей его потомков, ныне мне претят богомерзкие книги о странствующем рыцарстве, ныне я уразумел свое недомыслие, уразумел, сколь пагубно эти книги на меня повлияли, ныне я по милости божией научен горьким опытом и предаю их проклятию».

У. И как же к нему относятся окружающие?

Д. Они его все любили. Все, кто его знал. Любили за доброту, кроткий нрав и приятность в обхождении.

У. Герой умер. И вы можете вернуться к вопросам, поставленным нами вначале: безумен ли Дон Кихот и как к нему относится сам Сервантес?

Д. …

У. Сам Сервантес в Прологе ко второй части книги говорит о разумных безумствах» своего героя.

Ответить на эти вопросы окончательно пока вы не сможем: во-первых, потому, что прочли лишь отрывки романа, опустив очень многое, и главное, диалоги рыцаря и его оруженосца. А, во-вторых, потому что замысел Сервантеса и нарисованной им картины жизни вы сможете понять тогда, когда подрастете и вновь вернетесь к тексту романа. И тем не менее, давайте попробуем сделать некоторые выводы уже сегодня.

Так безумен ли Дон Кихот?

Д. И да и нет. То, что он верит в великанов и постоянно принимает одно за другое — это безумие. Но он мудро мыслит, а порой и мудро поступает. Его идеал рыцаря, желание защищать обездоленных, бороться со злом, делать добро, его жажда свободы и чувство чести — все это благородно и прекрасно. Но мудрости и благородству нет места в окружающей жизни. Поэтому он где-то не безумен, а наивен, доверчив.

У. Да, он, конечно, начитался рыцарских романов, которых в те времена было очень много. Другие их тоже читали, но не пытались им следовать, не верили в них. Но во всем ли идеал рыцаря таков, каким был в Средние века? Могла ли во времена Средневековья идти речь о худородном правителе?

Д. Нет.

У. Можно ли было самому вассалу уйти от своего синьора?

Д. Нет.

У. Волновали ли рыцарей слезы бедных?

Д. Нет.

У. То есть идеал Дон Кихота — идеал новый, идеал эпохи Возрождения. Хотя и черты идеала Средневековья в нем есть. Но представление о свободной человеческой личности, достойном человеческом существовании — это идеал Ренессанса.

Ну и наконец, последний вопрос — как же относится к своему герою сам Сервантес?

Чтобы ответить на этот вопрос, надо попытаться сначала понять замысел автора.

В каком отношении к рыцарству, к рыцарским романам Сервантес стремиться убедить читателей?

Д. Он относится к ним резко отрицательно, высмеивает. Из-за них нашло безумство на Дон Кихота, и только в конце, перед смертью он отказывается от этих романов и тогда снова становится простым идальго.

А еще он заставляет друзей Дон Кихота сжечь романы, правда, не все, и всё время их высмеивает.

У. И последние слова «арабского ученого» это подтверждают: «...ибо у меня иного желания и не было, кроме того, чтобы внушить людям отвращение к вымышленным и нелепым историям, описываемым в рыцарских романах...». Мы уже говорили о том, что в Испании с 1508 по 1612 год появилось около 120 рыцарских романов, большинство из них — низкого художественного качества.

И вот Сервантес заставляет своего героя, начитавшегося таких романов и поверившего им, соприкоснуться с жестокой действительностью. Казалось бы, должна получиться действительно смешная книга, пародия на рыцарские подвиги. Но так ли это? Как поступает Дон Кихот, какими чертами обладает?

Д. Он поступает благородно, за честь и свободу готов отдать жизнь.

У. А окружающие? Эти здравомыслящие люди? Например, в эпизоде с мальчиком-пастушком, Дон Кихот берет с хозяина слово, что тот не будет обижать больше мальчика, и что же?

Д. Для хозяина честное слово ничего не значит.

У. А герцог, герцогиня, обитатели замка? Они благородные люди?

Д. Нет, конечно, они издеваются над рыцарем и его оруженосцем, делают их игрушками для своих развлечений.

У. И в конце концов оказывается, что безумный Дон Кихот и его оруженосец, о котором говорят, что он «с придурью», самые лучшие люди. Санчо обладает здравым смыслом крестьянина, Дон Кихот — мудростью образованного человека. Оба они – носители добра и благородных помыслов. В сущности, роман — это непрекращающийся диалог рыцаря и его оруженосца, которые не достигли внешнего выполнения своих намерений, но одержали моральную победу над миром жестокой действительности.

Их идеалы не реализуются, но мы знаем, что идеалы добра и человечности, не реализовывались и раньше, в эпоху Средневековья. И каков же вывод об отношении Сервантеса к Дон Кихоту?

Д. Сложно понять. Он его то резко высмеивает, то сочувствует ему, а расстается с ним с сожалением.

У. Понять отношение автора к герою этого романа трудно. Наверное, вам надо повзрослеть для этого. 

ЛИТЕРАТУРА ЭПОХИ ВОЗРОЖДЕНИЯ

Задание на дом. Подготовиться к конкурсу сонетов.

Выбор сонетов как отзвуков Ренессанса осуществляется самими детьми.

Урок 18. Конкурс сонетов как отзвуков Ренессанса

Конкурс проводится по обычной схеме.
Урок 19. Литература эпохи Возрождения

Самостоятельная работа
Дети самостоятельно выполняют в тетрадях задание № 10. Ответы проверяются в конце урока.
Задание 10

Напишите имя, фамилию автора и название произведения, из которого взят отрывок. 

Укажите род и жанр литературы, к которому относится данный текст.

Определите тип рассказчика: диалог ГГ (отсутствие рассказчика), РГ, РП, Р с «плавающей точкой зрения», ЛГ.

	1. Не возрождай того, что убивает,

Не торопись за ложною мечтой;

Ищи руля, что верно направляет.

Петрарка. Канцоньере. Перевод с итальянского А.Эфроса. Лирика. Сонет. ЛГ.

	2. 


Пусть росток любви

В дыханье теплом лета расцветает

Цветком прекрасным в миг, когда мы снова

Увидимся. Друг, доброй, доброй ночи!

В своей душе покой и мир найди

Какой сейчас царит в моей груди.

Шекспир. Ромео и Джульетта. Перевод с английского Т.Щепкиной-Куперник. Драма. Трагедия. Диалог ГГ.

	3. Потом, если была охота, чтение продолжалось, а не то так завязывался веселый общий разговор; при этом в первые месяцы речь шла о свойствах, особенностях, полезности и происхождении всего, что подавалось на стол: хлеба, вина, воды, соли, мяса, рыбы, плодов, трав, корнеплодов, а равно и о том, как из них приготовляются кушанья.

Рабле. Гаргантюа и Пантагрюэль Перевод с французского Н.Любимова. Эпос. Роман. РП (РГ)

	4. Ко мне Тоска пришла в один из дней

И молвила: «С тобой бы я осталась,

Я на нее глядел, и мне казалось,

Что Боль и Гнев стояли рядом с ней.

Данте. «Ко мне Тоска пришла в один из дней…». Перевод с итальянского Е.Солоновича. Лирика. Сонет. ЛГ.

	5. Ты не грусти, сознав свою вину.

Нет розы без шипов; чистейший ключ

Мутят песчинки; солнце и луну

Скрывает тень затменья или туч.

Шекспир. 35 сонет «Ты не грусти, сознав свою вину…» . Перевод с английского С.Маршака. Лирика. Сонет. ЛГ.

	6. Он остался лежать на полу, словно черепаха, заточённая и замурованная между верхним и нижним щитом, или словно окорок между двумя противнями, или, наконец, словно лодка, врезавшаяся носом в песок, между тем у насмешников падение его не вызвало ни малейшей жалости, напротив…

Сервантес. Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский. Перевод с испанского Н.Любимова Эпос. Роман. Разные Р.

	7. Душа у меня не сгорает в жару,

Честную в жизни веду я игру,

Судите меня – на рожон я не пру,

Но я есмь, что я есмь, и таким я умру.

Уайет. «Я есмь, что я есмь, и пребуду таков…». Перевод с английского В.Рогова. Лирика. Стихотворение. ЛГ.

	8. Точил зубы о колодку, мыл руки похлебкой, расчесывал волосы стаканом, садился между двух стульев, укрывался мокрым мешком, запивал суп водой, как ему аукали, так он и откликался, кусался, когда смеялся, смеялся, когда кусался, частенько плевал в колодец, лопался от жира, нападал на своих, от дождя прятался в воде…

Рабле. Гаргантюа и Пантагрюэль Перевод с французского Н.Любимова.. Роман. Эпос. РП (РГ).

	9. Пусть низших тварей род

Падет во прах – жить будешь ты в молве:

Мой стих тебя навек превознесет,

Напишет имя в горней синеве…

Спенсер. «Я имя милой вздумал написать…». Перевод с английского В.Рогова. Лирика. Стихотворение. ЛГ

	10. Ты мой учитель, мой пример любимый;

Лишь ты один в наследье мне вручил

Прекрасный слог, везде превозносимый.

Данте. Божественная комедия. Перевод с итальянского М.Лозинского. Лироэпическая поэма. ЛГ.

	11. Во-вторых, загляни внутрь себя и постарайся себя познать, познание же это есть наитруднейшее из всех, какие только могут быть. Познавши самого себя, ты уже нее станешь надуваться, точно лягушка, пожелавшая сравняться с волом, если же станешь, то, подобно, павлину, смущенно прячущему свой пышный хвост при взгляде на уродливые свои ноги, ты невольно будешь–прятать хвост безрассудного своего тщеславия…

Сервантес. Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский. Перевод с испанского Н.Любимова. Эпос. Роман. Разные Р.


Задание на дом. Написать сочинение на темы:

 «Самый близкий мне автор эпохи Возрождения»;

«Какие черты идеала человека эпохи Возрождения мне близки?»

Урок 20. О литературе эпохи Возрождения
Обсуждение сочинений
Урок проходит по обычной для таких уроков схеме.

ЛИТЕРАТУРА XVII ВЕКА

ИЗ АНГЛИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Задания на дом 

Прочитать фрагменты поэмы Мильтона «Потерянный рай» в переводе Арк.Штейнберга под редакцией С.Шервинского.
Выучить наизусть отрывок из поэмы ( по выбору).

Уроки 21—22. Джон Мильтон «Потерянный рай»

	Тексты к урокам.
Джон Мильтон «Потерянный рай». Фрагменты.Перевод Арк.Штейнберга под редакцией С.Шервинского.

Фрагменты книг 1, 3 ,4, 5, 9, 12.


«Я благим Его и чистым создал; волю дал

Свободно зло отвергнуть или пасть».

Д. Мильтон

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1.Что хочет доказать Мильтон своей поэмой?

2. Какую свободу Бог дал Человеку?

3.Кто готов спасти Человека?

4.Почему запрет есть плоды с Древа познания Сатана считает «нелепым»?

5. Что было причиной мятежа?

ДЖОН МИЛЬТОН

1599 - 1658
Жизнь Джона Мильтона — это жизнь пламенного борца с тиранами. В борьбе с тиранией королевского дома Стюартов он примкнул к революционному лагерю Кромвеля (1599—1658), победившему в гражданской войне 1642—1649 гг., которая закончилась провозглашением республики и казнью короля Карла I (1600—1649). Но когда сам Кромвель стал диктатором, республиканец Мильтон резко изменил отношение к нему. Реставрация Стюартов грозила поэту смертной казнью; контрибуция разорила его, а в 1652 г. он в довершение всех бед ослеп. Но испытания не сломили поэта, и на склоне лет он написал поэму «Потерянный Рай» (опубл. в 1667 г.), в которой выступил как наследник Ренессанса и провозвестник Нового времени.

Основа сюжета поэмы «Потерянный рай» — библейское сказание о сотворении мира и человека: изгнании Адама и Евы из Рая. Мильтон привлекал и другие источники, в которых говорится о том, что до сотворения мира был мятеж ангелов, возглавляемый архангелом Сатаной. Причина мятежа — зависть, нежелание Сатаны признать главою Сына Божьего. Мятежники были побеждены и низвергнуты в Ад. Бог, желая «урон восполнить», чтоб враг «не утешался злом содеянным», создает Небо, Землю, земной Рай, в котором поселяет первых людей Адама и Еву. Жизнь в Раю — прекрасная гуманистическая утопия. Но Сатана, желая отомстить Богу, решает соблазнить Еву. Он убеждает ее нарушить запрет и съесть запретный плод с древа познания. Адам и Ева совершают первородный грех, и Бог изгоняет их из Рая.

У. Всемирную известность Джону Мильтону (1608—1674) принесла написанная им поэма «Потерянный Рай». Это очень большое по объему и сложное произведение. Чтобы понять поэму и позицию Джона Мильтона, необходимо хоть немного знать о времени, в которое жил автор.

(ЗК) Время жизни Мильтона совпадает с очень сложным периодом в истории Англии. В то время власть находилась в руках королевского дома Стюартов, а король поддерживал феодалов и церковников. В стране распространилась одна из ветвей протестанства — кальвинизм, получивший в Англии название «англиканской церкви». Ее представители — пуритане (англ. «чистота», то есть очищение от обрядов католичества) в 70—80 гг. порвали с англиканской церковью, создав свои церковные общины.

В экономической жизни страны все большее значение приобретала буржуазия, которая фактически была бесправна. В результате гражданской войны 1642—1649 гг. буржуазия захватила власть, король Карл I был казнен, и в Англии провозглашена республика. Лидером революции стал Оливер Кромвель (1599—1658). Добившись власти, с 1653 г. Кромвель становится единоличным диктатором. После смерти Кромвеля в 1660 г. королевская власть была восстановлена, а участники революции подвергнуты гонениям.

Итак, революционное движение, приведшее к власти Кромвеля, сначала носило прогрессивный характер — антифеодальный, антимонархический; его идеологией было пуританство. Певцом этого движения и стал Мильтон. 

Родился Джон Мильтон в семье лондонского юриста, он был огражден от материальных забот, получил хорошее образование: учился в Кембриджском университете, а в 23 года стал магистром. Не желая вести праздную жизнь, как это было принято в высших слоях общества, Мильтон уехал в небольшое поместье отца, где занимался науками и литературой. В молодые годы он совершил путешествие в Италию, куда стремился как на родину Ренессанса. Но в жизни реальной Италии он не нашел воплощения идеалов Возрождения: там царила католическая реакция, выступавшая против всякой свободной мысли и действия.

Вернувшись в Англию, Мильтон включается в общественную борьбу, выступает как публицист, критикует существующие общественные порядки, примыкает к революционному лагерю Кромвеля, обличает монархию и поддерживающих ее церковников.

Мильтон приветствовал революцию, но когда Кромвель стал диктатором, Мильтон резко изменил свое отношение к нему.

Отступление революции и реставрация Стюартов принесли Мильтону тяжелые испытания, ему даже грозила смертная казнь. До казни не дошло, но ему как стороннику революции пришлось выплатить большую контрибуцию, он разорился. К тому же Мильтон ослеп (1652 г.). Но испытания не сломили поэта. Именно в эти трудные для него годы он написал свое главное произведение — поэму «Потерянный Рай» (закончена в 1663 г., опубликована — в 1667 г.)

ПОТЕРЯННЫЙ РАЙ

(фрагменты)

Перевод с английского Арк. Штейнберга
под редакцией С. Шервинского

У. Дома вы должны были прочитать отрывки из этой поэмы, да и само название прямо говорит о ее теме. Так о чем же эта поэма?

Д. О том, почему и как были изгнаны из Рая Адам и Ева.

У. Кто в этом произведении рассказчик? К какому роду литературы вы отнесете эту поэму?

Д. В целом — повествователь. Поэма — эпическая, как «Илиада». Хотя в начале дано обращение, где поэт пишет «песнь моя», но он не участник и не свидетель событий.
У. Каков основной эмоциональный тон поэмы?

Д. Возвышенный.

У. Юношей Мильтон мечтал воспеть в стихах предмет возвышенный, создать произведение, которое прославило бы в веках отечественную словесность и британскую поэзию. И вот к концу жизни его мечта сбылась. Возвышенность и торжественность подчеркивается и стихотворной формой.

Вы знакомитесь с этой поэмой в переводе А. Штейнберга под редакцией С. Шервинского. Какие особенности формы стиха?

Д. Белый стих — без рифмы. Пятистопный ямб.

У. В русском стихосложении наиболее распространен был ямб четырехстопный. Что дает для интонации и эмоционального тона дополнительная стопа?

Д. Медленность, плавность, торжественность.

У. Итак, тема поэмы — изгнание Адама и Евы из Рая. Сюжет — известный всем, а тем более, верующим. В каком памятнике культуры повествуется об этом событии?

Д. В Библии, в Ветхом Завете, мы читали эту главу.

У. А где еще вы встречались с этим сюжетом?

Д. Мы читали драму об Адаме.

У. Да, вы читали средневековую англо-нормандскую драму «Действо об Адаме» для рождественского действа. И в основе ее был сюжет третьей главы первой книги Моисея «Бытие». И чтобы вы могли глубже понять замысел поэта и его точку зрения, давайте вспомним эту главу еще раз.

Бытие. Глава 3

1 Змей был хитрее всех зверей полевых, которых создал Господь Бог. И сказал змей жене: подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого дерева в раю?

2 И сказала жена змею: плоды с дерева мы можем есть,

3 только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог: не ешьте их и не прикасайтесь к ним, чтобы вам не умереть.

4 И сказал змей жене: нет, не умрете,

5 но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло.

6 И увидела жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно приятно для глаз и вожделенно, потому что дает знание; и взяла плодов его и ела; и дала также мужу своему, и он ел.

7 И открылись глаза у них обоих, и узнали они, что наги, и сшили смоковные листья, и сделали себе опоясания.

8 И услышали голос Господа Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и жена его от лица Господа Бога между деревьями рая.

9 И воззвал Господь Бог к Адаму и сказал ему: [Адам,] где ты?

10 Он сказал: голос Твой я услышал в раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся.

11 И сказал [ Бог]: кто сказал тебе, что ты наг? не ел ли ты от дерева, с которого Я запретил тебе есть?

12 Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она дала мне от дерева, и я ел.

13 И сказал Господь Бог жене: что ты это сделала? Жена сказала: змей обольстил меня, и я ела.

14 И сказал Господь Бог змею: за то, что ты сделал это, проклят ты пред всеми скотами и пред всеми зверями полевыми; ты будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во все дни жизни твоей;

15 и вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и между семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту.

16 Жене сказал: умножая умножу скорбь твою в беременности твоей; в болезни будешь рождать детей; и к мужу твоему влечение твое, и он будет господствовать над тобою.

17 Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о котором Я заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все дни жизни твоей;

18 терния и волнцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою;

19 в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься.

20 И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо она стала матерью всех живущих.

21 И сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные и одел их.

22 И сказал Господь Бог: вот, Адам стал как один из Нас, зная добро и зло; и теперь как бы не простер он руки своей, и не взял также от дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить вечно.

23 И выслал его Господь Бог из сада Едемского, чтобы возделывать землю, из которой он взят.

24 И изгнал Адама, и оставил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч обращающийся, чтобы охранять путь к дереву жизни.

У. Вы уже знаете, что первые люди вопреки воле Бога познали Добро и Зло. И, когда вы читали раньше эту главу, то даже спорили: хорошо или плохо, если бы человек жил в неведении Добра и Зла, не мог бы, как боги, отличать Добро от Зла.

И вы, наверное, заметили различия как в изложении событий, так и в их осмыслении в Библии и у Мильтона. Дело в том, что Мильтон опирался и на другие источники, кроме этой главы Ветхого Завета. Так, например, представление о Сатане как о самостоятельной фигуре первоначально было чуждо Ветхому Завету. Само слово употребляется в Библии в значении «враг», «противник», «предатель», «обвинитель на суде», «соблазнитель». Позднее Сатана становится существом высшего порядка, одним из «сынов Божиих». Он — первопричина зла, злой дух, принесший в мир смерть. Основные библейские источники сюжета о падении Сатаны — это книга пророка Даниила и последняя книга новозаветного канона «Откровение святого Иоанна Богослова», Апокалипсис (греч. «откровение»).

Книга первая
У. Книга начинается обращением к Музе:
О первом преслушанье, о плоде

Запретном
, пагубном, что смерть принес

И все невзгоды наши в этот мир,

Людей лишил Эдема, до поры,

Когда нас Величайший Человек

Восставил, Рай блаженный нам вернул
, —

Пой, Муза горняя
! Сойди с вершин

Таинственных Синая иль Хорива
,

Где был тобою пастырь
 вдохновлен,

Начально поучавший свой народ

Возникновенью неба и Земли

Из Хаоса; когда тебе милей

Сионский холм
 и Силоамский Ключ
,

Глаголов Божьих область, — я зову

Тебя оттуда в помощь; песнь моя

Отважилась взлететь над Геликоном
,

К возвышенным предметам устремясь,

Нетронутым ни в прозе, ни в стихах
.

Затем следует обращение к Святому Духу.

Но прежде ты, о Дух Святой
! — ты храмам

Предпочитаешь чистые сердца
,

Наставь меня всеведеньем твоим!

Ты, словно голубь, искони парил

Над бездною, плодотворя ее;

Исполни светом тьму мою, возвысь

Все бренное во мне, дабы я смог

Решающие доводы найти

И благость Провиденья доказать,

Пути Творца пред тварью оправдав.

Открой сначала, — ибо Ад и Рай

Равно доступны взору Твоему, —

Что побудило первую чету,

В счастливой сени, средь блаженных кущ,

Столь взысканную милостью Небес,

Предавших Мирозданье ей во власть,

Отречься от Творца, Его запрет

Единственный нарушить? — Адский Змий!

Да, это он, завидуя и мстя,

Праматерь нашу лестью соблазнил;

Коварный Враг, низринутый с высот

Гордыней собственною, вместе с войском

Восставших Ангелов, которых он

Возглавил, с чьею помощью Престол

Всевышнего хотел поколебать

И с Господом сравняться, возмутив

Небесные дружины; но борьба

Была напрасной. Всемогущий Бог

Разгневанный стремглав низверг строптивцев,

Объятых пламенем, в бездонный мрак,

На муки в адамантовых цепях

И вечном, наказующем огне,

За их вооруженный, дерзкий бунт.

Девятикратно время истекло,

Что мерой дня и ночи служит смертным,

Покуда в корчах, со своей ордой,

Метался Враг на огненных волнах
,

Разбитый, хоть бессмертный. Рок обрек

Его на казнь горчайшую: на скорбь

О невозвратном счастье и на мысль

О вечных муках.

Д. В комментарии сказано, что обращение к Музе — традиционный прием. А обращение к Святому Духу — «не свойственно ренессансной эпической поэзии».

У. Итак, поэма начинается, как вы уже выяснили, обращением рассказчика к Музе и Духу Святому. С какой целью он к ним обращается? Прочитайте первый отрывок и комментарии к нему. О чем собирается повествовать рассказчик??

Д. «О первом преслушании», то есть о том, как Адам и Ева не послушали Бога, съели плод с древа познания добра и зла, и Бог их «лишил Эдема», Рая, сделал смертными.

У. Иными словами, рассказчик сразу же объявляет тему поэмы —в ней пойдет речь об изгнании Адама и Евы из Рая, о том, как они потеряли Рай. Поэма, вспомните, называется «Потерянный Рай». И как он предполагает закончить свою поэму, до какого момента он будет вести свой рассказ?

Д. До того, когда Христос — Величайший Человек — вернул людям Рай. Об этом Мильтон, как сказано в комментарии, написал уже другую поэму — «Возвращенный Рай».

У. Да, основа сюжета поэмы «Возвращенный Рай» — искушения мирскими благами, которым Сатана подвергает Христа, а Христос отвергает все эти блага во имя добра, истины и справедливости. А о чем рассказчик просит Духа Святого? Что он хочет доказать своей поэмой?

Д. «...дабы я смог решающие доводы найти / И благость Провиденья доказать, / Пути Творца пред тварью оправдав».

У. То есть хочет показать, что Бог был прав, изгнав свое творение из Рая. И с чего надо начать? О чем рассказчик просит?

Д. Сначала открыть, что побудило Адама и Еву «отречься от Творца».

У. И что же?

Д. Адский Змий!

У. А почему он это сделал?

Д. Он восстал против Бога из-за своей гордыни, Бог низринул его в Ад, а Змей, «завидуя и мстя, праматерь нашу лестью соблазнил».

У. Значит, рассказчик сразу же говорит не только то, о чем он будет рассказывать, но и говорит о том, почему это произошло. Далее следует описание Ада, в который был низринут Сатана.

Строка «Надежде, близкой всем, заказан путь» напоминает надпись на вратах Ада у Данте: «Входящие, оставьте упованья» (так это звучит в переводе М. Лозинского). И как там себя чувствует Сатана?
Д. Он мечется, скорбит «о невозвратном счастье», он угрюмый. В его глазах — «и ненависть, и страх, и гордость, и безмерная тоска».

У. Как относится к нему рассказчик?

Д. Он его осуждает за гордыню, зависть, месть. Он — надменный злодей. А его соратников рассказчик называет «соучастниками» злодейства.

У. И что же говорит Сатана Вельзевулу? Какие «дерзновенные слова» и как они его характеризуют?

Д. Он и в Аду не раскаивается, полон «гордого гнева», обвиняет Бога в произволе. Он полон безмерной ненависти, жажды мести, надеется хитростью низложить Тирана, его «самодержавие». Это не слишком хорошо его характеризует.

У. А как эту речь оценивает рассказчик?

Д. С осуждением — «кичился вслух».

У. «Кичиться» у Даля значит внушать кому-то чрезмерное понятие о своих достоинствах, «надмевать», «зазнаваться». Это его внешнее поведение. А на самом деле что он испытывает, по мнению рассказчика?

Д. Он говорит гордые слова «отчаянье тая».

Фрагмент читает учитель.

У. И в чем же видит Сатана счастье? К чему стремится? 

Д. Он говорит, что будет счастлив, «творя Зло», вопреки воле Бога.

У. Хочет в Добре искать источник Зла, «в отчаянье — решимость почерпнуть». Далее следует описание Сатаны, в котором РП сравнивает его с титанами. Он подчеркивает этим только мощь Сатаны или еще что-то?

Д. Титаны боролись за власть и были низвергнуты Зевсом в Тартар. Так же и Сатана.

У. Сатана рад, потому что свободен и думает о том, что бы еще отвоевать у небес.
[Сатана пробуждает своих соратников и утешает их надеждою на отвоевание Небес. Он сообщает им о новом мире и новом роде существ, которые, как гласят пророчества, должны быть сотворены. Чтобы обдумать дальнейшие действия, Сатана повелевает собрать общий совет.

Книга вторая повествует о решении совета: послать разведчика, дабы он убедился в истинности пророчества о новом мире и новых существах. В опасный путь отправляется сам Сатана.]

Книга третья

У. Пока Сатана пробирается, чтобы посмотреть на созданный Богом новый мир и новые существа, на Небесах Бог «Всемощный, глядя вниз, обозревая / Свое творенье и дела Своих созданий». Кого он увидел сначала?

Д. «Прародителей чету» в Раю.

У. А потом?

Д. Сатану.

У. И далее он «провидчески» молвит, то есть предсказывает будущее. Он знает, что злобный Сатана, влекомый жаждою отмщенья, соблазнит лживой лестью Человека, который нарушит единственный запрет и падет. И кто же в этом виноват? Как это объясняет Бог?

Д. Он говорит, что он дал свободную волю: «свободно Зло отвергнуть или пасть». И виноваты они сами — «избрали грех». И Человека он готов помиловать, потому что Духи Зла его прельстили, а вот «Духам Зла прощенья нет».

У. Этот момент очень важен для понимания позиции Мильтона. Он отвергает мысль о полном предопределении, подчеркивает, что в своих решениях человек свободен, свободен отвергнуть Зло или подчиниться ему. И кто же сочувствует Человеку? В чем выражается это сочувствие?

Фрагмент читает учитель.

У. Разум, по мысли Бога — «это тот же вольный выбор». И Бог готов проявить милосердие, вселяя в души Совесть — Вождя и Судию. Но в души избранных. А что же будет с человеком?

Д. «Он обречен распаду», если кто-то другой не захочет принести себя в жертву «суровому закону: смерть за смерть».

У. И кто же решается «тленным стать», чтобы спасти Человека? Кто же обладает «столь всеобъемлющим» состраданием?

Д. Сын Божий.
Книга четвертая

У. И Отец принимает эту жертву. А тем временем Сатана приближается к Эдему. Какие чувства испытывает Сатана, приближаясь к Раю, и как оценивает его рассказчик.

Д. Он распален злобой, хочет на невинном Человеке выместить досаду из-за разгрома восстания. Но совесть пробудила в нем отчаянье. Он понимает, что гордыня и честолюбие, желание стать выше всех побудили его восстать против Бога. И сделал он это по собственной воле, у него была свобода выбора. Но смириться он не хочет, считает это унизительным.

РП осуждает Сатану: называет его злодеем, лжецом, притворяющимся, скрывающимся под личиной.

У. Тем самым Р разоблачает Сатану как первого искусника лжи, притворного святошу, прикрывающего «чреватую отмщеньем ненасытным пучину злобы».

Фрагмент читает учитель.
У. Далее следует описание Рая, Адама и Евы. Какими они предстают?

Д. Идеальными, прекрасными.

У. В отличие от краткого описания Библии, Мильтон рисует картину прекрасного мира, рассказывает о радостях любви Адама и Евы, воспевает труд. Рай Мильтона — прекрасная гуманистическая утопия.

Сатана ошеломлен увиденным. О чем он думает в этот момент и как к этому относится рассказчик? 

Д. Он говорит, что готов полюбить людей, но все-таки он их враг, хотя и невольный. Он якобы растроган беспомощной чистотой людей, но долг правителя и месть — вот главное.

Р не верит Сатане: «Так Сатана старался оправдать необходимостью свой адский план, подобно всем тиранам». План Сатаны он называет адским, а самого Сатану — тираном, в то время как сам Сатана тираном считает Бога.

Фрагмент читает учитель.

У. Перед взором Сатаны разворачивается картина взаимоотношений между Адамом и Евой. Какие чувства испытывает при этом Сатана?

Д. С одной стороны он любуется ими. С другой  - испытывает зависть, ревнивую злобу. Он даже сожалеет, что эти невинные должны стать орудием его мести. Но от замысла своего не отступает.

У. А каким же способом он хочет погубить людей?

Д. Он узнал, что Господь запретил людям вкушать плоды Древа познанья. И решает разжечь в них жажду познанья. 

У. Но все-таки, знание — хорошо это или плохо? Мы встаем перед этим вопросом вновь и вновь. Библия полагает, что плохо, что люди не готовы им владеть, оно не послужит им во благо. А Сатана?

Д. Он осуждает это: «Нелепый подозрительный запрет!»

У. Ну а рассказчик, а вместе с ним и Мильтон? С кем же они согласны?

Д. Не очень понятно.

У. Уже в эпоху Возрождения гуманисты воспевали знание. Вспомните, куда и почему поместил Одиссея Данте?

Д. В Ад, за то, что тот был обманщиком, хитроумным.

У. Но Данте подчеркивает и другое: желание Одиссея «изведать мира дальний кругозор», постигать «новизну». Одиссей считает, что люди «к доблести и к знанью рождены». Как это оценивает Данте?

Д. Он это не осуждает.

У. Познание, просвещение становится, начиная с эпохи Возрождения, главной ценностью для всех прогрессивных деятелей. И для Мильтона тоже. Теперь мы видим, что знания не всегда ведут к добру, но в те времена мало кто мог это предвидеть. Люди верили, что знание принесет Добро. А вот Сатана хотел знание превратить в Зло, он же уже клялся везде искать источник Зла, превращать «Его Добро» , тот есть создаваемое Богом благо во Зло.

[Сатана на время оставляет Прародителей, а Ангелы находят Сатану и ведут его к Гавриилу. Сатана презрительно разговаривает с Гавриилом, он даже готов к битве, но небесное знамение останавливает Врага, и он поспешно удаляется из Рая.]

Книга пятая.
[Бог посылает архангела Рафаила дабы утвердить Адама в повиновении, поведать ему о свободе воли и уведомить о близости Врага. Рафаил нисходит в Рай к Адаму и начинает рассказ о мятеже на Небесах.]

У. В книге пятой повествуется о том, как в Раю по повелению Бога к Адаму направляется архангел Рафаил. Он рассказывает о мятеже. Что стало его причиной?

Д. Зависть Сатаны «что Сына Бог-Отец почтил».

Книги шестая-восьмая
[Книги шестая—восьмая посвящены продолжению беседы Рафаила с Адамом. Рафаил рассказывает о битве с Сатаной, о том, как победить его удалось Сыну Божьему, о том, как Бог создал другой мир — о шести днях творения. В конце беседы Рафаил вновь предупреждает Адама о необходимости послушания, ведь в его руках — судьба потомков.]

У. В следующих книгах продолжается беседа Архангела Рафаила с Адамом. Рафаил рассказывает о битве с Сатаной, о победе Сына Божьего, о шести днях творения. Уходя, он вновь предупреждает Адама о том, что он волен в своем выборе, волен ослушаться Бога, но в его руках судьба потомков, он может принести им как счастье, так и горе. Взывает к его разуму; «чтоб не затмила страсть рассудка твоего».

Книга девятая.

У. И вот кульминация — искушение Евы Змеем. Враг приближается к Еве. Какие чувства он испытывает?

Д. Восхищение, даже «…стал на время добр, / Забыв лукавство, зависть, месть, вражду / И ненависть.» Но ненадолго: он полон ненависти — «Ад в его груди».

У. И какие же аргументы приводит Змей, желая, чтобы Ева съела плод с древа познанья?

Д. Он называет запрет Бога «унизительным», соблазняет ее тем, что съев плод, она станет равной Богу.

Фрагмент читает учитель.

У. Почему Адам решает съесть плод?

Д. Из любви к Еве.

У. Как это оценивает Р?

Д. Он говорит, что Адам поступил «не вняв рассудку», «он знал, / Что делает, но преступил запрет, / Очарованьем женским покорен».

У. Адам был свободен в своем выборе, поступил по чувству, а не по разуму, а ведь именно разум Бог считал «вольным выбором». После этого даже земля содрогнулась, небо оплакивает «первородный, смертный грех».
 [Вслед за женой Адам вкушает запретный плод.

Книга десятая. Прегрешение Человека стало известным. Бог посылает Своего Сына осудить ослушников. Сатана же, желавший объявить своим соучастникам о торжестве над Человеком, вместо рукоплесканий слышит в ответ свист и шипение. Все они обращены, вместе с Сатаною, в змиев, согласно приговору.

Книга одиннадцатая. Бог посылает Архангела Михаила удалить Прародителей из Рая. Архангел возводит Праотца на высокую гору и являет ему в видении все, что произойдет до потопа.]

Книга двенадцатая.

[Архангел Михаил продолжает повествовать, рассказывает о событиях после потопа вплоть до рождения Мессии. Закончив рассказ, Михаил провожает предков из Рая.]

Фрагменты читает учитель.

— Мессия — родился лишенным прав.

Его рожденье возвестит звезда,

Невиданная в небе до сих пор,

К Нему Восточных приведет волхвов,

Дитя разыскивающих, дабы

Пред Ним повергнуть золото, и ладан,

И смирну. Ангел пастухам простым,

Стада хранящим ночью, сообщит

Торжественно о месте, где дитя

Явилось; пастухи туда спешат

С великой радостью и слышат хор

Поющих Ангелов несметных, Дева —

Младенца Матерь, и Его Отец —

Могущество Всевышнего Творца.

Он на Престол наследстенный взойдет,

Предел Его владений — вся Земля,

И славой Он наполнит Небеса!

<…>
Апостолам явившись, Божий Сын

С победой вознесется в торжестве,

В воздушную стихию воспарив,

На Небеса Небес, врагов Своих,

Равно твоих — повергнув. Будет Змий,

Князь воздуха, Им схвачен, и в цепях

Чрез все владенья Вражьи провлечен,

И, опозоренный, оставлен там.

А после, внидя в славу, одесную

Отца воссядет Сын, и восхвалят

Его превыше всех на Небесах.

Оттуда Он, когда настанет час

Крушенья мира этого, сойдет

Во славе и могуществе, судить

Живых и мертвых; осудив навек

Отступников, Он верных наградит

Блаженством в Небесах иль на Земле;

Ведь Раем станет вся Земля тогда,

Эдемский далеко превосходя

Необозримостью счастливых дней».

У. Архангел Михаил начинает рассказ о рождении Мессии — Спасителя Иисуса. Он сообщает Адаму о том, что сбудется высшая его надежда: от него, от его семени, родится Дева-Матерь, а от нее — Сын Всевышнего. «Так с Человеком Бог в одно сольются».

Далее Архангел говорит, что грядущий Спаситель искупит грех Адама. Как?

Д. Своей смертью, он возьмет грех человека на себя: он воплотится в человека, умрет, воскреснет вновь.

У. И тогда «Человек / От Смерти и спасенье обретет, / Коль, не отвергнув жизни, за людей / Пожертвованной, станет принимать / Благодеянье с верой, подкрепив / Делами эту веру». И этим он сокрушит Сатану, так как сразит два главных его орудия: Грех и Смерть. Их жала и поразят главу Врага. Спаситель вознесется на небеса, а Змий останется опозоренный в своих владеньях. И когда «настанет час крушенья мира этого», он придет судить и верных наградить, так как «Раем станет вся Земля тогда».

У. То есть рассказчик кратко излагает события евангельской истории. 

Фрагмент читает учитель.
Адам промолвил под конец:

[...] — Отныне знаю: высшее из благ —

Повиновение, любовь и страх

Лишь Богу воздавать; ходить всегда 

Как бы пред Богом; промысел Творца

Повсюду видеть; только от Него

Зависеть, милосердного ко всем

Созданиям Своим. Он Зло Добром

Одолевает, всю земную мощь —

Бессильем мнимым; кротостью простой —

Земную мудрость. Я теперь постиг,

Что пострадать за правду — значит подвиг

Свершить и наивысшей из побед

Добиться; что для верующих смерть —

Преддверье жизни. Это преподал

Пример Того, кто ныне мне открыт

Как мой Спаситель, Искупитель мой,

Да будет Он благословен вовек!

Равно ответил Ангел напоследок:





[...] — Но ты дела,

В пределах знанья твоего, прибавь,

К ним веру, воздержание, терпенье,

И добродетель присовокупи,

И ту любовь, что будет зваться впредь

Любовью к ближнему; она — душа

Всего. Тогда не будешь ты скорбеть,

Утратив Рай, но обретешь иной,

Внутри себя, стократ блаженный Рай
.

С вершины созерцанья нам пора

Спуститься. Наступил урочный час

Уйти отсюда. Стража, посмотри,

Оставленная мною на холме,

Ждет приказанья двинуться в поход,

А перед строем грозные круги

Пылающий описывает меч

В знак твоего изгнанья. Здесь нельзя

Нам дольше быть. Ступай же, разбуди

Праматерь Еву. Я навеял ей

Утешный сон, что, благо возвестив

Грядущее, к покорству наклонил

И кротости.

 [...] Михаил

Поспешно предков медлящих повел,

Взяв за руки, к восточной стороне,

К Вратам, и столь же быстро со скалы

Спустился с ними в дол; потом исчез.

Оборотясь, они в последний раз

На свой недавний, радостный приют,

На Рай взглянули: весь восточный склон,

Объятый полыханием меча,

Струясь, клубился, а в проеме Врат

Виднелись лики грозные, страша

Оружьем огненным. Они невольно

Всплакнули — не надолго. Целый мир

Лежал пред ними, где жилье избрать

Им предстояло. Промыслом Творца

Ведомые, шагая тяжело,

Как странники, они рука в руке,

Эдем пересекая, побрели

Пустынною дорогою своей.

У. Адама волнует: «Кто защитит приверженцев?» На это отвечает Архангел. Он говорит, что Бог пошлет Утешителя — Дух Святой. Он вселится в души верных. Но потом придут «волки лютые». Из комментария ясно, что это — католики, они будут придумывать то, чего нет в святых текстах, будут почитать внешнее благолепие. Но придет Спаситель, уничтожит Сатану и растленный мир огнем, и произойдут новые Земля и Небо. Наступит «Отрада и блаженство без предела».

В этой части пророчества Мильтон подчеркивает: главное для протестантов - вера в Бога, в Библию, а не внешние обряды, которым такое значение придавали католики. Храм Божий для него не здание, храм «живой». Адам рад, что Спаситель «Зло Добром одолевает». И далее Архангел подчеркивает, что самфм главным будет для человека «Любовь к ближнему; она — душа всего».

И тогда, человек, утратив Рай, обретет Рай «Внутри себя, стократ блаженный Рай». Посмотрите в комментарий по этому поводу.
Иисус сказал: «Царствие Божие внутри вас есть».

То есть вновь подчеркивается мысль, что верующему человеку достаточно веры внутренней.

Ева встретила Адама «негрустной речью» — «Уйти в тобой вдвоем — / Равно продленью пребыванья здесь, / В Раю». Она грустит и радуется. Грустит, что по ее вине их изгоняют из Рая, но обещано, что ее потомок возвратит Рай — это ее радует. И Адам «внимал с восторгом». В конце «они невольно всплакнули — не надолго: Они шагали «тяжело», «не просто пошли, но «побрели». Но они были вместе, и это, видимо, их утешало.

Так заканчивается поэма, написанная человеком, отрицавшим тиранию монархов и поддерживающих их церковников. Он примкнул к революционному лагерю Кромвеля, но отошел от него, когда тот сам стал диктатором. Он страдал во времена реставрации Стюартов. Все это не могло не отразиться в его творчестве, в сложном отношении к библейским образам. Подведем некоторые итоги. Каков же Сатана и как его оценивает рассказчик?

Д. Сатана — архивраг, разрушитель Рая. Он гордый, мстительный, вероломный. Но он храбрый, волевой, может испытать муки совести. Рассказчик осуждает Сатану, но есть черты, которые не вызывают у него осуждения, — например, мужество, сила духа. Но даже когда Сатана восхваляет познание, он ухитряется из Добра сделать Зло — за познание и были изгнаны из Рая Прародители.

У. В то же время в своей поэме Мильтон ставит один из важнейших вопросов — вопрос о свободе. Как понимают свободу Сатана и Бог? На чьей стороне Мильтон?

Д. Сатана понимает свободу, как «что хочу, то и делаю», он не хочет покоряться Богу, считая покорность рабством. Бог же одарил человека свободой воли, и ждет, что человек будет служить Богу по доброй воле, он волен выбрать любовь к Богу или отказаться от нее. Мильтон, конечно же, на стороне Бога.

У. Мильтон решает вопрос о свободе в религиозном ключе. Он сожалеет, что люди потеряли Рай, но надеется, что свободно выбрав любовь к Богу, они его возвратят.

� Произведение изучается обзорно – см. об обзорном изучении  подробнее в примечании к урокам по творчеству Данте.


�  «Ревность» — пьеса Сервантеса «Обилие ревности».





� ...о б  э т о м  б у д е т  р а с с к а з а н о  в о  в т о р о й  ч а с т и. — Первое издание первой книги “Дон Кихота” (1605 г.) было разделено на четыре части. Вторую книгу, вышедшую в 1615 г., Сервантес назвал второй, а не пятой частью.


� …п о р о д и т ь  в   т е м н и ц е… - Намек на пребывание автора в тюрьме.


� А м а д и с  Г а л л ь с к и й  главный герой одноименного рыцарского романа. В романе рассказывается, что, после того как Амадис овладел одним островом и передал его законной владелице Бриолане, его возлюбленная Ориана, охваченная чувством ревности, запретила ему встречаться с Бриоланой. Амадис в отчаянии решил отказаться от рыцарских подвигов и удалился в обитель на скале Бедная Стремнина.


  Следует отметить, что в главе VI, когда священник и цирюльник решили уничтожить все «зловредные» рыцарские романы в библиотеке Дон Кихота, они все-таки решили оставить несколько лучших романов такого рода, в том числе и роман «Амадис Галльский».


� Н а з о н – Публий Овидий Назон (43 г. до н.э. – ок.18 н.э.) – римский поэт. Здесь Назоном назван автор романа.


� А н д ж е л и к а – героиня романа «Неистовый Роланд», проникнутого тонкой иронией и принадлежащего перу итальянского поэта Ариосто (1474-1533), носителя гуманистических идей Ренессанса.


� Бабьека – любимый конь Сида, героя испанского эпоса, участника боев с арабами (маврами), захватившими Пиренейский полуостров. Прототипом эпический герой имел действительно существовавшего рыцаря, настоящее имя которого Родриго Диас де Бивар. 


� Произведение изучается обзорно.


� О  п е р в о м  п р е с л у ш а н ь е,  о  п л о д е  з а п р е т н о м... — первый грех, совершенный Адамом и Евой, когда они съели плод с запретного древа познания добра и зла.


� К о г д а  н а с  В е л и ч а й ш и й  Ч е л о в е к  в ос с т а в и л,  Р а й  б л а ж е н н ы й  н а м  в е р н у л... — Величайший Человек — Христос. Теме возвращения «блаженного Рая» через послушание посвящена вторая поэма Мильтона «Возвращенный Рай».


� ...П о й,  М у з а  г о р н я я ! — Обращение к музе — традиционный зачин для эпической поэмы Возрождения, ориентированной на античные образцы.Так, у Гомера: «Гнев, богиня, воспой Ахилеса, Пелеева сына...»(перевод Н. Гнедича).


� С и н а й  и  Х о р и в — места божественных откровений в Библии: впервые Бог явился Моисею, когда тот пас овец у горы Хорив.


� П а с т ы р ь — Моисей.


� С и о н с к и й  х о л м — один из холмов, на которых стоял Иерусалим и находился ковчег Завета.


� С и л о а м с к и й  К л ю ч — источник в Иерусалиме. С этим местом в Библии связано имя царя Давида, автора псалмов.


� ...в з л е т е т ь  н а д  Г е л и к о н о м... — то есть превзойти в дерзаниях античных поэтов. Гора Геликон с ключом Иппокреной — обитель муз в греческой мифологии. Греческий поэт Гесиод, автор поэмы “Теогония”, повествующей, в частности, о сотворении неба и земли, был, подобно Моисею, пастухом и пас овец у подножья Геликона, когда ему первые явились музы и обучили своим песням.


� ...Н е т р о н у т ы м  н и  в  п р о з е,  н и  в  с т и х а х. — Цитата из поэмы Ариосто “Неистовый Роланд”.


� Н о  п р е ж д е  ты,  о  Д у х  С в я т о й! — Обращение к Святому Духу не свойственно эпической поэзии Возрождения. Мильтон писал, что под Святым Духом понимает  «Глас Божий, которым вдохновлялись пророки».


� ...т ы  х р а м а м  п р е д п о ч и т а е ш ь  ч и с т ы е  с е р д ц а... — восходит к словам апостола Павла: «Разве не знаете, что вы — храм Божий и Дух Божий живет в вас?» Это изречение стало лозунгом пуритан в борьбе с ревнителями церковной обрядности.


� Т ы,  с л о в н о  г о л у б ь,  и с к о н и  п а р и л... — См. Библию, Бытие, 1,2: «...и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою». Сравнение Святого Духа с голубем соответствует евангельскому — сошествие Святого Духа при крещении Иисуса.


� ...М е т а л с я  В р а г  н а  о г н е н н ы х  в о л н а х... — Дьявол, вверженный в «озеро огненное и серное» — образ из Апокалипсиса (греч. «откровение»), одной из книг Нового завета «Откровение святого Иоанна Богослова». Эта книга содержит пророчество о конце мира и наряду с «Книгой пророка Даниила» является основным библейским источником о падении Сатаны.


� Внутри себя, стократ блаженный Рай. — Ответ Иисуса Христа фарисеям: “Царствие Божие внутрь вас есть” (Евангелие от Луки, XVII, 21).
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